Fourth Hong Kong Linguistics Olympiad (2022) 2
Problems

Problem 1 (25 points). Here are some verb roots in Barupu and their English translations:

kwau to vomit ropoe to deceive ura to swim
kinakina to think pako  to be big yara to see
risii to smell

Now you are given some sentences in Barupu together with their English translation:

kempupu I(F) flew. koaichori She sneezed.
namapupu You(sG, M) will fly. nanaroponey I(M) will deceive them(M).
kenute I(r) walked. nengkwanu I(¥) will vomit.
nawte He will walk. kemitimere We opened them(F).
kanayaraw I(M) saw her. kereytiromi They(F) threw us.
kemirinu We pulled her. kenitinow I(F) threw her.
kakwaru He vomited. nakompu He will fight you(PL, M).
noyaraka She will see him. kerekwaru They(F) vomited.
nekinakina They(M) will think. nemiropomepu We will deceive you(PL, M).
kemyaichomi We sneezed. natirere He will open them(F).
konrini You(sa, F) pulled them(m).
(a) Translate into English: (b) Translate into Barupu:

1. kekonu 5. She will throw them(M).

2. nentinew 6. We smelled her.

3. karoporere 7. You(sg, ¥) will fight them(M).

4. nompako 8. She swam.

(¢) You are reading an old grammar book of Barupu, trying to find the root of the verb to
fold. On that page, you encounter the sentence nemipori written on the side of a page
(which contains the verb to fold). Nevertheless, both the verb root and the translation
of this phrase are missing. What could the root of the verb to fold be and what is the
meaning of the sentence you found? Write all posibilities.

A Barupu is the name of speakers use to refer to the language Bauni. It belongs to the
Piore River branch of the Skou family and it is spoken by approx. 300 people in the Sandaun
Province of Papua New Guinea.
ng = ng in king; w = w in week; y = y in yam.
M = masculine; F = feminine; SG = singular; PL = plural.
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